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Член 14

Дискриминација

Одбивање финансиска помош за политичка партија, врз основа на тоа што не 
го освоила законскиот минимум гласови (7%) задолжителен за да се стекне 
правото на помош: нема повреда

Факти – Партијата – апликант била овластена да учествува на општинските и 
парламентарните избори во 1999. Во таа пригода, таа поднела барање за 
финансиска помош достапна на политичките партии согласно Уставот. 
Нејзиното барање било одбиено, врз основа на тоа што таа не ги исполнувала 
условите пропишани со законодавството, имено, веќе да има освоено 
пратеничко место во Собраието или да освоила најмалку 7% од гласовите 
дадени на претходните избори. Партијата - апликант ја оспорила оваа одлука 
пред управниот суд, тврдејќи дека е тешко да се водат политички активности 
и кампањи без неопходните финансиски ресурси и дека одбивањето да и’ се 
даде финансиска помош е спротивно на принципот на недискриминација. 
Оваа жалба е одбиена во 1999, врз основа на тоа што Партијата - апликант 
не ги исполнувала правните услови за добивање финансиска помош. Таа 
пресуда била потврдена од Врховниот управен суд во 2002. Пред Европскиот 
суд, партијата - апликант сметаше дека одлуката да се одбие да и’ се даде 
финансиска помош ја ставила во неповолна положба на изборите во 1999, 
2002 и 2007, на кои освоила 0.8%, 0.34%, односно 0.15% од дадените 
гласови.

Право – Член 14 од Конвенцијата во врска со Член 3 од Протоколот 1: 
последица на одбивањето да се додели финансиска помош било што на 
Партијата - апликант и’ било потешко да ги соопштува своите политички 
мислења на национално ниво отколку што тоа било случај за партиите што 
добиле ваква помош. Партијата – апликант, оттука, била третирана поинаку 
при остварувањето на нејзините изборни права. Јавното финансирање на 
политичките партии било начин да се спречи корупцијата и да се одбегне 
прекумерна зависност од приватните донатори. Испитувањето на системите 
користени во повеќето европски земји сугерира дека грантовите се даваат 
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врз основа на два системи: на строго еднаква основа или според принципот 
на правично финансирање. Во вториот случај, речиси секогаш е потребно 
минимално ниво на изборна поддршка, со цел да се одбегне прекумерен 
пораст на кандидатури. Ниеден од текстовите усвоени од телата на Советот 
на Европа во врска со политичките партии во демократски систем не го 
опишува како неразумно ова барање, наметнато од националното 
законодавство за партиите кои добиваат јавни финансии, да уживаат 
минимално ниво на поддршка од избирачите, ниту пак се поставени некои 
конкретни нивоа за ваквата поддршка. Се чини од извештаите на некои 
специјализирани институции дека, од една страна, неопходно е да се 
обезбеди дека прагот не е прекумерно висок, за да не се наруши политичкиот 
плурализам и правата на малите партии, а, од друга страна, формулата за 
доделување на средства не треба да биде таква што ќе им овозможи на двете 
главни партии да го монополизираат примањето јавни ресурси.

Јавното финансирање на политичките партии според систем на правично 
финансирање којшто бара минимално ниво избирачка поддршка, се стреми 
кон легитимна цел, имено – јакнење на плуралистичката демократија, 
истовремено избегнувајќи прекумерна и дисфункционална фрагментација на 
кандидатурите. Минималното ниво на претставеност задолжително во Турција 
за партии што бараат јавни финансии е највисоко во Европа (7%). Сепак, во 
тек на односниот период, овој праг немал како последица создавање монопол 
на финансиска помош на политичките партии претставени во Парламентот. 
Покрај ова, резултатите на партијата – апликант на парламентарните избори 
во 1999, 2002 и 2007 беа значително пониски од 7% и не би и’ дозволиле да 
добие финансирање ни во неколку други европски земји. Партијата - 
апликант нема покажано дека уживала доволна поддршка од турскиот 
електорат, за да тврди дека имала значителна претставеност. Конечно, 
државата предвидела и други форми на финансиска поддршка за 
политичките партии, вклучувајќи и даночни ослободувања во однос на некои 
од нивните приходи и распределба на време во електронските медиуми во 
тек на изборни кампањи. Партијата - апликант ги исползувала овие форми на 
корективна јавна поддршка. Системот за доделување финансиска помош бил 
пропорционален, земајќи ги предвид неговиот делокруг и придружните 
компензаторни мерки. Како последица на ова, одбивањето да се даде 
директна финансиска помош на Партијата - апликант врз основа на тоа што 
го немала постигнато минималното ниво на претставеност што го барал 
законот, имено 7%, имало објективна и разумна основа. Тоа не ја нарушило 
самата суштина на правото на слободно изразување на волјата на народот.

Заклучок: нема повреда (пет наспрема два гласа).
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